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C
on el amplio, diverso y completo programa que rodea el gran evento de la

celebración de la America's Cup en sus aguas, Barcelona se ha convertido,

desde ya, en capital mediterránea de la vela, al más alto nivel. Las confe-

rencias, mesas redondas, presentaciones de sedes, barcos y tripulaciones y

actos de diversa tipología, son el pan nuestro de cada día, pan muy bien recibido

por todos cuantos amamos el mar y sabemos lo que la America's Cup ha significa-

do y sigue significando para el mundo de la vela: una apasionante historia llena de

tradición pero también, y principalmente, de investigación y evolución en cuanto

a diseño, equipamiento y materiales, que ha sido, y sigue siendo, de vital impor-

tancia para el desarrollo de la industria náutica en general, sector que muestra,

afortunadamente, un continuo e imparable avance en tecnología, principios con-

ceptuales y soluciones medio ambientales.

La America's Cup, símbolo pues de un brillante pasado y de un prometedor futuro,

está estrechamente vinculada con el mundo de la vela clásica y en este sentido, el

R.C.N. de Barcelona ha creído oportuno cambiar las fechas de la Puig Vela Clàssica

para hacer coincidir ambos eventos, dentro de un amplio programa de colaboración

mutua que nos detalla, en su entrevista, D. Jordi Puig, en su doble función de presi-

dente de dicho club y de miembro de la junta directiva de Puig, empresa patrocina-

dora de la regata que, en esta ocasión, cierra el Circuito de Clásicos Mare Nostrum.

BARCELONA VIBRA 

CON LA AMERICA'S CUP

EDITORIAL

Yolanda Llinás

Directora

© NICO MARTÍNEZ / PUIG VELA CLÁSICA
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Les Bateaux, 1990

Acrílico sobre lienzo.

A
pesar de su larga estancia en Sitges, desde
1959 hasta su fallecimiento en dicha locali-
dad en el año 1988, sus marinas  reflejan, en
su mayoría, ambientes atlánticos, aunque sus

vibrantes colores nos trasladan al movimiento fau-
vista que, aún sin pertenecer plenamente a él, Car-
los Nadal representa a la perfección, sobre todo en
cuanto a ceñirse al lema de dicho movimiento, que

no es otro que el de transmitir, a través de sus
obras,“ Joie de Vivre” o sea, “Alegría de Vivir”. 
Este estilo de pintura, que se caracteriza por sus
colores puros, hasta incluso violentos y que pare-
cen explotar sobre el lienzo sin haber siquiera pa-
sado por la paleta, nació en Francia a principios
del siglo 20, concretamente en el año 1905, con
motivo de Salon d'Automne de Paris. Su visión no

CARLOS NADAL
Alegría de Vivir

La intensidad de sus azules, los muchos matices de sus blancos, el aspecto etéreo de sus

personajes, el atrevido colorido de sus barcos, sus banderas al viento...Todo ello caracteriza

la obra de este magnífico pintor catalán que inició su trayectoria artística en Barcelona, la

prosiguió en Paris y Bélgica y la finalizó en Sitges.

http://www.galeriajordipascual.net


dejó indiferente a un crítico del ar-
te del momento, Louis Vauxelles,
quién calificó a los pintores presen-
tes de “fauves”, o sea algo así como
fieras salvajes, acuñando así la de-
nominación de “fauvisme”. Y si bien
Henri Matisse (1869-1954) y André
Derain (1880-1954) fueron esas pri-
meras “fieras”, pronto surgieron
otros pintores, como Raoul Dufy
(1897-1953), que apostaron por es-
te tipo de pintura que les permitía
transmitir, a través de sus obras, una
explosión de vida, un brote de ale-
gría, un mensaje de felicidad, tan
precisos en aquellos turbulentos años
entre guerras. 
Años más tarde, Carlos Nadal
(1917-1998)  fue, a través de sus
deslumbrantes obras de claro estilo
fauvista, otro de los grandes pinto-
res que supieron iluminar y aportar
alegría al siglo XX. En una exposi-
ción recientemente celebrada en la
galería barcelonesa Jordi Pascual,
bajo el título “Carlos Nadal. La ale-
gría de vivir”, resultaba evidente su
predilección por las marinas, sa-
biendo captar en ellas el alegre y de-
portivo ambiente de playas y puer-
tos, aunque esa misma maestría se
dejaba ver en su facilidad por trans-
mitir, en los cuadros presentes en di-
cha exposición, el glamuroso am-
biente de diversos teatros, la intimi-
dad de algunos interiores y la belleza
de los paisajes, frecuentemente ur-
banos, por él plasmados. Y todo ello
tratado con una notable continuidad
de color y a través de pinceladas lle-
nas de vitalidad, que invitan a dis-
frutar de sus lienzos y de la vida. Pa-
ra Carlos Nadal, tal como él mismo
llegó a manifestar, “el arte no re-
presenta nada material, solo la emo-
ción humana” y, en este contexto,
sus cuadros transmiten al especta-
dor una sensación de serena alegría,
al tiempo que le transporta a un uni-
verso diferente, en cierto modo idí-
lico. En lugar de revelar la realidad
del mundo, su pintura nos invita a
explorar una realidad alternativa,
centrada en los placeres de la vida,
en la Alegría de Vivir.
www.galeriajordipascual.net

5

Bateaux au port, 1983

Acrílico sobre lienzo.

Plage du nord, 1983

Acrílico sobre lienzo.

http://www.galeriajordipascual.net
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ACTUALIDAD

atelier astondoa 

abre sus puertas en puerto portals 

orcas 

un encuentro a evitar 

Con una animada fiesta de apertura se dio

a conocer, a prensa, clientes y amigos,

el nuevo local que el astillero Astondoa

ha abierto en Puerto Portals – el más ele-

gante puerto de Mallorca – para dar asis-

tencia a sus clientes y prestar la máxi-

ma información de todos sus modelos.

Este nuevo espacio boutique, dónde se

respira el espíritu Astondoa, llega para

reforzar la presencia del astillero en las

Islas Baleares, siendo un fiel reflejo de la

elegancia, buen hacer y alto nivel de ca-

lidad que distingue a todos los barcos que

salen de su astillero, habiéndose ganado

con ello el más alto reconocimiento in-

ternacional. 

Fundado en el año 1916 en Portugalete

por Jesús y José Astondoa Martínez, al

incorporarse en la década de los '60 la

segunda generación, se decidió el trasla-

do del astillero a Santa Pola, centrándo-

se en la producción de embarcaciones de

recreo en madera – veleros y barcos a mo-

tor – hasta que, ya entrados los '80 pa-

saron a la construcción en resina de po-

liester reforzado en fibra de vidrio, pero

manteniendo su vocación de ebanistas. A

día de hoy, con 108 años de historia y con

más de 3.000 embarcaciones construi-

das, astilleros Astondoa ocupa un pues-

to destacado en la industria náutica in-

ternacional, a cuyo equipo directivo se han

incorporado ya miembros de la cuarta ge-

neración de la misma familia que la fun-

dó, como Ione Astondoa, a quién vemos

en la imagen junto a su padre, Jesús As-

tondoa, y frente a la foto de su abuelo,

Jesús Astondoa Santamaría (1930-2004). 

www.astondoa.com

La cada vez más frecuente presencia de orcas en aguas atlán-

ticas, especialmente en la Bahia de Cádiz y en el Estrecho de

Gibraltar, con graves consecuencias para aquellos barcos que

han sufrido sus ataques, ha llevado a la DGMM a editar y dis-

tribuir unos folletos informativos sobre como actuar ante la

proximidad de estos animales. Sin  saberse aún, a ciencia

cierta, si su acercamiento a los barcos es un gesto de agre-

sividad o bien amistoso, lo mejor es no detener en ningún ca-

so la marcha del barco sino, al contrario, intentar alejarse de

ellos a la máxima velocidad posible, en busca de aguas so-

meras. Recomiendan, eso sí, avisar de inmediato al Centro de

Coordinación de Salvamento Marítimo de su avistamiento, in-

formando de la posición y, a ser posible, tomar fotos y vide-

os que sirvan de ayuda a los científicos para determinar el

porqué de su extraño comportamiento.

http://www.astondoa.com


http://trofeomarenostrum.com/


U
tilizar agua procedente del mar para el bal-

deo, mediante una unidad movible;  dis-

poner de 11 estaciones de carga para ve-

hículos eléctricos e instalar el Thunnus, ori-

ginal estructura metálica con forma de Atún para

la recogida en ella de residuos plásticos, son algu-

nas de las medidas que se han tomado en el Club

Nàutic Estartit para concienciar y al mismo tiem-

po facilitar la vida a sus socios y visitantes, a la ho-

ra de mantener una actitud respetuosa con el me-

dio ambiente. A ello hay que añadir la instalación

de nuevas antenas que ofrecen mayor ancho de

banda y cobertura, con tecnología Wi-Fi 6, y la de

un pórtico elevador y de un carrito de varada, tan-

dem que optimiza la funcionalidad del varadero

como mejora de los servicios de cara al usuario. 

No obstante, dada la singularidad de su entorno

natural, en el corazón de la Costa Brava, sus ac-

ciones relacionadas con el medio ambiente van más

allá que las meramente funcionales, participando

en proyectos de gran interés, como el del sistema

de regeneración de la biodiversidad marina Ocean

Ecostructures cuyo resultado, a menos de un año

de su colocación en su dársena, ha sido el de re-

gistrar en el la presencia de 55 nuevas especies ma-

rinas, así como la obtención de 40,7 kg de bioma-

sa y de 15,4 kg de oxígeno y la absorción, a su vez,

de 4,8 kg de CO2. También colabora, este activo y

responsable club, en impulsar el programa

ECONàutic que, promovido por los biólogos Boris

Weitzmann y Xavier Munill, tiene como objetivo

resaltar el patrimonio natural, social y paisajístico

La ubicación del Club Nàutic Estartit, dentro del Parc Natural del Montgrí, les Illes Medes

y el Baix Ter, hace que el respeto por el medio marino forme parte intrínseca de su ADN.

Así, la mayor preocupación de quienes lo regentan, desde su fundación en el año 1960, 

es que sus instalaciones respondan al máximo a las actuales normas de sostenibilidad 

y que los usuarios de las mismas cuenten con la información y las herramientas precisas

para respetarlas.

CLUBES

CLUB NÀUTIC ESTARTIT
Con la bravura de una costa privilegiada
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P

del espacio en el que se desarrollan actividades náu-

ticas. Y aún existen una tercera y cuarta acción, las

llamadas “Pop de Gram” y “Sèpia”, orientadas

ambas a recuperar la población de cefalópodos en

las bahías de Rosas y Pals.

vela clàssica costa brava 

con consideración de 

campeonato de catalunya 

De amplia, variada y completa se puede calificar

la intensa agenda de actos deportivos y sociales

que el Club Nàutic Estartit organiza a lo largo del

año. Entre ellos no podemos dejar de destacar la

regata Vela Clàssica Costa Brava que, además de

formar parte del Circuito Mare Nostrum y de ser

puntuable para el Campeonato de España de Bar-

cos Clásicos y de Vela, este año tiene la conside-

ración de Campeonato de Catalunya de dicha ca-

tegoría, lo que confirma su importancia dentro del

calendario de regatas de este tipo de barcos. Este

interés añadido viene a incrementar los muchos

atractivos de este evento que, año tras año, se va

consolidando como una cita a no perderse, siendo

la que abre el intenso programa de la temporada.

Otro evento que levanta mucha expectación y sim-

patía es la “Festa de Pirates i Corsaris a las Illes

Medas”, simpático evento que viene a recordar

cuando estas bellas islas eran refugio de piratas y

corsarios, obligando a los habitantes de l’Estartit

a construir torres de vigilancia y defensa. Bauti-

zos del mar, búsqueda de tesoros, cuentos, histo-

rias y leyendas, que tienen como objetivo divertir

y al mismo tiempo educar e instruir, forman par-

te de un original y divertido programa dirigido,

principalmente, a los más jóvenes.

Dentro del más bravo entorno de esta privilegia-

da zona de la costa gerundesa, el Club Nàutic Es-

tartit constituye un puerto base idóneo y un des-

tino a no perderse.

www.cnestartit.com

Thunnus, estructura metálica

para recogida del plástico.
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contribución económica y social

Los datos económicos son elocuentes. En el año 2023,

Puerto Sherry registró una facturación superior a los

9 millones de euros, con un beneficio bruto de ex-

plotación de 3 millones. Esto ha generado una acti-

vidad económica que supera los 30 millones de eu-

ros, gracias a las más de 50 empresas establecidas en

sus instalaciones. Además de su impacto económico,

Puerto Sherry es un generador de empleo significa-

tivo en una región con altas tasas de desempleo ya

que, con más de 70 puestos de trabajo directos y más

de 250 indirectos dentro del puerto deportivo, así co-

mo más de 800 empleos indirectos en total, su con-

tribución al tejido laboral es innegable, habiendo ade-

más aumentado, los contratos indefinidos dentro del

personal del puerto, en más del 80%.

Reconocido como un enclave emblemático en el sur de Europa, para los amantes del

mar y la navegación, Puerto Sherry refuerza su compromiso con la excelencia y la

sostenibilidad, consolidándose como un motor económico clave para la provincia de

Cádiz y toda Andalucía.

CLUBES

PUERTO SHERRY
Fijando nuevo rumbo
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PUERTO SHERRY ASPIRA A CONVERTIRSE
EN EL PUERTO MÁS SOSTENIBLE DE
ANDALUCÍA, CON METAS AMBICIOSAS QUE
INCLUYEN LA PROLIFERACIÓN DE LA VIDA
MARINA Y LA OBTENCIÓN DE CERTIFICADOS
OFICIALES QUE AVALEN SU COMPROMISO
CON EL MEDIO AMBIENTE, COMO LA
PRESTIGIOSA BANDERA AZUL.

compromiso con la sostenibilidad

La sostenibilidad es una piedra angular en la fi-

losofía de Puerto Sherry. Con un enfoque en el de-

sarrollo sostenible y la gestión responsable de los

recursos naturales, el puerto trabaja incansable-

mente para minimizar su huella ambiental y pa-

ra promover prácticas responsables en turismo y

promoción. Entre las medidas implementadas se

incluyen la reducción de emisiones y el fomento

de la eficiencia energética, así como la promoción

de relaciones con proveedores locales para impul-

sar la economía circular. Además, Puerto Sherry

aspira a convertirse en el puerto más sostenible de

Andalucía, con metas ambiciosas que incluyen la

proliferación de la vida marina y la obtención de

certificados oficiales que avalen su compromiso

con el medio ambiente, como la prestigiosa Ban-

dera Azul.

reconocimientos internacionales

La presencia activa de Puerto Sherry en eventos

internacionales ha sido recompensada con distin-

ciones de renombre. En el Salón Náutico Interna-

cional Boot Düsseldorf, Puerto Sherry fue galar-

donado con los 5 Gold Anchors por la prestigiosa

Yacht Harbour Association, una distinción que re-

fleja su compromiso con la calidad y la excelencia

en servicios marítimos.

"Estamos muy satisfechos de nuestra participación
en Fitur y Boot Düsseldorf. Consideramos que te-
nemos una propuesta excelente para ofrecer a los
visitantes una experiencia de vanguardia, autén-
tica e inolvidable", declaró Nicolás Figueras, di-

rector general de Puerto Sherry.

Con un enfoque en la excelencia, la sostenibilidad

y la innovación, Puerto Sherry se consolida como

un destino náutico de referencia, comprometido

con el desarrollo económico y la protección del me-

dio ambiente. Su éxito económico y sus reconoci-

mientos internacionales son testimonio de su dedi-

cación a la excelencia y su visión de ser un refe-

rente global en turismo costero y náutico.

www.puertosherry.com
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L
o cierto es que el Club de Mar-Mallorca está en un mo-

mento crucial en su trayectoria, en plena reconstruc-

ción de todas sus instalaciones, tanto de las de la ma-

rina como la de los edificios sociales y de servicios, un

proyecto en el que la dirección del club ha apostado por la in-

novación y la sostenibilidad, preservando siempre la excelen-

cia, exclusividad y discreción que ha caracterizado a la enti-

dad desde su nacimiento. Queda reforzada, a su vez, la mani-

fiesta vocación de esta entidad por la sostenibilidad, patente

desde hace años y que ahora, al partir de cero en la construc-

ción de las nuevas instalaciones, ha pasado a ser objetivo prio-

ritario en todo el proyecto con la implantación, en el nuevo

club, de una serie de acciones así como de unas políticas de ac-

tuación por parte del personal, en la que los ejes sean la efi-

ciencia, el ahorro energético y el autoconsumo. Todo esto tie-

ne como propósito reducir la huella de carbono y afianzarse

como una institución responsable con el medio ambiente. 

Para reducir el consumo energético, se van a instalar más de

1.400 metros de paneles solares en la cubierta de los nuevos

edificios, para dotar de energía limpia al club. Por otra parte,

la arquitectura de los nuevos edificios está concebida para apro-

vechar al máximo la climatización natural, disminuyendo en

todo lo posible el gran consumo que suponen calefacción y ai-

re acondicionado. La ventilación natural será la responsable

Si bien la presentación oficial de Club de

Mar, con unas instalaciones no renovadas

sino totalmente nuevas, tendrá lugar a lo

largo del 2025, ya se podrá vislumbrar este

verano, cuando los participantes acudan a

participar en la 29ª edición de la Regata

Illes Balears Clàssics, que, aparte de la

transformación funcional y estética de todo

el recinto, la sostenibilidad es un concepto

que para los responsables de esta

institución no es un mero elemento

promocional sino la consecuencia de una

auténtica vocación por preservar el

medioambiente.  

CLUBES

CLUB DE MAR – MALLORCA

La sostenibilidad como vocación
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de refrescar los edificios en verano mientras que el apro-

vechamiento al máximo de la incidencia de la luz solar en

invierno aminorará el gasto en iluminación y calefacción.

En cuanto al consumo de agua, se ha proyectado instalar

una nueva desaladora para dar servicio al club de forma

que todo el consumo de agua del club proceda de este nue-

vo equipamiento, ahorrando el suministro de este preciado

recurso a la red municipal, que podrá destinarla a otros fi-

nes. Además, toda la cubierta vegetal estará alimentada por

un sistema de riego por goteo, para reducir al máximo el

consumo, mientras que la zona ajardinada vertical contará

con un sistema hidropónico de reutilización del agua que no

necesita tierra, al basarse en un panel de lana en el que en-

raízan las plantas, llegando los nutrientes a través del agua.

Unos depósitos se encargan de almacenar el agua recupe-

rada, que vuelve a circular por el circuito una vez tras otra.

Por último, el nuevo club contará con un sistema de ca-

nalización de aguas residuales que funciona por vacío, su-

poniendo un ahorro energético de hasta el 50 por ciento.

El sistema imposibilita además los vertidos al exterior, pues

el vacío sellaría al instante cualquier rotura en el circuito,

por lo que se convierte además en una opción especial-

mente cuidadosa con el medioambiente. Este sistema se ha

instalado también en todos los edificios, siendo el Club de

Mar la primera instalación en Baleares que lo ha implan-

tado en sus edificaciones, además de en la marina.

El Club de Mar-Mallorca ha dado muestra de su perma-

nente interés por reducir la huella de carbono y ha certi-

ficado esta inscripción medioambiental desde el año 2019.

Por otro lado, desde 2008 el Club de Mar forma parte del

Registro EMAS de la Unión Europea, certificación medio-

ambiental que, en este caso, es totalmente voluntaria y

prueba objetiva del esfuerzo permanente de esta entidad

por respetar y cuidar el entorno, con el objetivo de garan-

tizar que la huella medioambiental de su actividad sea la

menor de entre todas las instalaciones náuticas de Balea-

res. Pero aparte de las certificaciones, están las accio-

nes directas relacionadas con el cuidado de su entor-

no y, en este aspecto, podemos citar por un lado su co-

laboración con MedGardens  en su iniciativa de recu-

peración de bosques submarinos, que ya está en

marcha, y por otro la instalación del Rocket de la Fun-

dación Cleanwave, un gran depósito para surtir de

agua a público y regatistas con el objetivo de fomen-

tar los envases reutilizables y disminuir el uso de plás-

ticos, que ya se puso en marcha en la pasada edición

de la regata de vela clásica, Illes Balears Clàssics, sien-

do muy bien acogida por todos los asistentes a este

evento que este año celebra su 29º edición, a la espe-

ra de cumplir sus tres décadas de existencia 

Todo hace prever que el Club de Mar-Mallorca estará

en pleno funcionamiento en verano del 2025, coinci-

diendo con la celebración del 30º aniversario de la Re-

gata Illes Balears Clàssic, evento que formará parte del

gran programa de inauguración de las  nuevas insta-

laciones que, además de por sus cualidades medio-

ambientales y su elegancia arquitectónica, se distin-

guirá por su total integración en la vida ciudadana

manteniendo, sin embargo, las deseables cuotas de ex-

clusividad y privacidad exigibles en un club náutico

de tan alto nivel.

www.clubdemar-mallorca.com
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“D
esde el año 1.900, el objetivo del
Club Marítimo de Mahón ha sido
unir la ciudad y el puerto, acercan-
do la ciudadanía al mar, una labor

que, orgullosa e insistentemente, continuamos y
continuaremos haciendo día a día, fomentando
el deporte y promocionándolo a todos los nive-
les, aunque dando siempre igual o mayor im-

portancia a mantenernos como una escuela de
vida, de amistad y de compañerismo, de consti-
tuir una verdadera familia del mar, constante-
mente abierta a todos. 
Cuando el pasado 8 de marzo la Asamblea Gene-
ral del Club Marítimo de Mahón confirmó nues-
tro nombramiento para los próximos 4 años to-
mamos, con mucho orgullo, ganas y responsabi-

Desde el pasado mes de marzo, una nueva Junta Directiva se ha hecho cargo del timón del

Club Marítimo de Mahón. Un equipo nuevo pero no novel, que llega con la ilusión de

mantener el rumbo de una institución que cuenta ya con 124 años de historia y que lo

hace, tal como nos relata su presidente Basilio Ferrer, con la experiencia precisa para

seguir siendo el nexo entre la ciudad y el puerto, entre la ciudadanía y el mar, así como la

vía por la que son muchos los niños y jóvenes que pueden descubrir y practicar diversos

deportes náuticos, obteniendo la formación precisa para alcanzar grandes triunfos

deportivos, tal como confirma el abultado palmarés de este histórico club. Pero dejemos

que sea el propio presidente quién nos hable de sus objetivos y propósitos:

CLUBES

© GEMMA ANDREU - DIARIO DE MENORCA

CLUB MARÍTIMO DE MAHÓN
Manteniendo el rumbo
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LA VELA CLÁSICA MENORCA, CELEBRA YA LA XX EDICIÓN DE 
LA COPA DEL REY DE BARCOS DE ÉPOCA, EVENTO QUE, AÑO TRAS AÑO, 
HA DEMOSTRADO EL MÁS ALTO NIVEL, SIENDO LA PRUEBA 
DEL CIRCUITO DE VELA CLÁSICA CON MAYOR PARTICIPACIÓN 
Y CON LA MÁS ALTA PRESENCIA INTERNACIONAL

lidad, el timón del mismo para continuar así su
ya larga singladura. Buena parte de los que for-
mamos esta tripulación contamos con experien-
cia en anteriores Juntas, dando ahora un paso al
frente para tomar el relevo. Yo, personalmente, he
estado ligado al Club Marítimo de Mahón desde
toda la vida, pues a los 7 años ya empecé a re-
gatear en la clase Optimist y ahora, muy ilusio-
nado por este cargo y junto a todo mi equipo, me
comprometo a trabajar para que el Club siga cre-
ciendo en sus diferentes áreas. Entre los objetivos
de la nueva Junta Directiva - formada por Artu-
ro Palomo Sancibrian como vicepresidente; Cris-
tina Ulldemolins de Olives como secretaria; Ro-
sendo Vico Pérez como tesorero; Antonio José Po-
mar Morla como comodoro y Nuria Barca Mir,
Ulyses Luque López, Juan García Martínez y Pa-
ca Gomila Mercadal como vocales - se encuentra:
seguir apostando por la cantera; lograr la con-
solidación económica del club, buscando su via-
bilidad de cara al futuro; modernizar las insta-
laciones; promocionar la náutica; abrir todavía
más la participación ciudadana en las activida-
des del club, de un club que sea moderno y trans-
parente y que constituya un orgullo para todos
nosotros, como lo ha sido durante tantos años de
nuestra brillante historia, tan brillante como nues-
tro palmarés nacional e internacional, tanto en
la faceta deportiva como en la humana y social,
así como en el trabajo constante hacia la inno-
vación, el progreso y el futuro.
Este año, nuestro principal evento deportivo, la
Vela Clásica Menorca, celebra ya la XX edición
de la Copa del Rey de Barcos de Época, evento
que, año tras año, ha demostrado el más alto ni-
vel, siendo la prueba del circuito de Vela Clási-
ca con mayor participación y con la más alta pre-
sencia internacional, con 22 países representa-
dos en la pasada edición. A ello no es ajena la
colaboración de los organismos locales y de las
empresas patrocinadoras, como no lo es nuestro
magnífico puerto natural, que brinda la posibi-
lidad de disfrutar desde tierra del incomparable
espectáculo de ver desfilar, aún en plena compe-

tición, a estas bellas e históricas joyas del mar.
Entre todos intentaremos que este 20º aniversa-
rio tenga un toque especial que refleje nuestra
ilusión por demostrar nuestra experiencia y nues-
tro entusiasmo y por mantener el estatus de esta
regata como una de las más prestigiosas del Me-
diterráneo. Tan solo nos cabe esperar que los
vientos y la climatología nos sea propicia para
poder disfrutar de unas grandes regatas y para
ser dignos anfitriones de todos esos armadores
que deciden navegar hasta Mahón, haciéndonos
con ello partícipes de su gran labor por la con-
servación de un patrimonio marítimo que no pue-
de perderse. Hacer que tanto ellos como sus res-
pectivas tripulaciones se sientan como en casa,
es nuestro más firme deseo, al igual que lo es in-
vitar a todos los amantes del mar a visitar nues-
tra isla, nuestra ciudad, nuestro puerto, nuestro
club, en el que les esperamos con los brazos abier-
tos para disfrutar, de forma conjunta, de nues-
tra común pasión por el mar”.
www.clubmaritimomahon.com
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vermouth vista

la nueva gran iniciativa de port adriano

Bajo el glamuroso nombre de Vermouth

Vista, Porto Adriano lanza una nueva

y original iniciativa que viene a com-

pletar su ya de por sí amplia, variada

e  intensa agenda de eventos náuticos,

sociales y culturales del 2024.

En este caso se trata de reunir, en su

elegante puerto diseñado por Philip-

pe Starck, a una serie de barcos de

una tipología muy especial ya que aú-

na la elegancia y belleza de los vele-

ros clásicos con la tecnología cons-

tructiva más actual. Nos referimos a

los neo-clásicos que así dispondrán,

por fín, de un marco en el que lucir-

se y en el que sus armadores podrán

compartir experiencias en tierra y

comparar en el mar, aunque sin afán

de de victoria pero sí de disfrute, las

prestaciones de sus respectivas em-

barcaciones. Barcos como cualquiera

de los modelos Tofinou, diseñados y

construidos por la familia Joubert en

La Rochelle; los Eagle de Leonard

Yachts, astillero holandés con una am-

plia gama que abarca modelos de 38

a 70 pies de eslora y el espectacular

Wally Nano 37, paradigma de elegan-

cia y prestaciones, hacen cierto el di-

cho bretón que asegura que: “gene-

ralmente, los barcos bonitos funcio-

nan bien en el agua”.

La constatación de esta aseveración:

Vermouth Vista, del 5 al 7 de julio en

Puerto Adriano.

wwwportadriano.com

https://www.portadriano.com/
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club náutico de jávea
todo listo para el ii encuentro de vela clásica

Esta regata, abierta a barcos de Época,
Clásicos, Modern Classics y Espíritu de
Tradición, que se celebrará del 14 al 16
de junio en el Club Náutico de Jávea, for-
ma parte del Circuito Nacional de Vela
Clásica y ha sido también reconocida co-
mo prueba puntuable para el Circuito CIM,

el más importante de vela clásica del Me-
diterráneo.  Son ya más de una veintena
las embarcaciones que han confirmado
su participación, destacando nombres con
un reconocido palmarés, como Argos,
Graylin o Atrevida, que han confirmado
su repetición en esta regata, y otros co-

mo Lilli y Oriole, que han decidido su-
marse por primera vez a esta cita que
permite disfrutar de Jávea y de su bella
bahía, prometiendo a ciudadanos y visi-
tantes el espectáculo único e incompa-
rable de ver a estas históricas joyas del
mar navegando por sus aguas, con toda
su elegancia y belleza.
La emoción en el mar estará acompañada
de un completo programa social que po-
tencia la confraternización entre las tri-
pulaciones, comenzando por el acto de
bienvenida del viernes y siguiendo con la
fiesta de tripulaciones del sábado y fina-
lizando con la ceremonia de entrega de
trofeos del domingo. El regreso a puerto
se verá amenizado con ambientación mu-
sical en el village instalado para el dis-
frute de todos. La presentación oficial del
II Encuentro de Vela Clasica de Jávea tu-
vo lugar el 30 de mayo en la tienda de ro-
pa masculina Black Cape de Valencia, fir-
ma colaboradora de este evento, cuyo pa-
trocinador principal es Engel & Völkers. 
www.cnjavea.net

sitges renueva su cita con los clásicos

Del 4 al 7 de julio tendrá lugar, en el Port d'Ai-
guadolç, la tercera edición de la regata Sitges Ve-
la Clássica que, un año más, reunirá a una flota
de barcos clásicos, de época y de Espíritu de Tra-
dición. Es ésta una cita anual que, por sus  mu-
chos atractivos – entre los que destacan el gla-
mour de Sitges y la belleza de la costa de Garraf
– cuenta ya con participantes asiduos, como  los
ganadores de la pasada edición: Islander y Sea

Fever quienes, para revalidar sus respectivos tí-
tulos, deberán competir contra barcos de la talla
del Molly Q, Nerissa, Bakea, Dreva, por nombrar a
unos pocos. Este año, los barcos de Época se di-
vidirán entre dos categorías: Cangreja y Marconi
y, un año más, la emoción en el mar vendrá acom-
pañada de gran animación en tierra, con cena de ga-
la en el restaurante Vivero Beach Club, concierto en
el Port de Sitges, además de diversas actividades
en el village de la regata, en el Port d'Aiguadolç.
regata@sitgesvelaclasica.es

http://www.cnjavea.net
mailto:regata@sitgesvelaclasica.es
mailto:regata@sitgesvelaclasica.es


trofeo cormorán
cita ineludible en la bella bahía de pollença

Tras la exitosa celebración de la pasada edi-

ción del Trofeo Cormorán – Vinyes Can Axar-

tel, con medio centenar de participantes re-

partidos entre las diferentes categorías, el

Reial Club Nàutic Port de Pollença se apres-

ta a recibir nuevamente, en sus magníficas

instalaciones, a un siempre creciente núme-

ro de armadores y tripulaciones dispuestas

a no perderse esta apasionante cita  de la ve-

la. Las fechas elegidas para este año son 23

y 24 de agosto lo que, para la flota de clási-

cos, de época y espíritu de tradición, es su-

mamente conveniente, al ser el nexo ideal

entre la Illes Balears Clàssics del Club de Mar

Mallorca (14-18/08) y la Copa del Rey del CM

Mahón (27-31/08).

La belleza del entorno, con la Serra de Tra-

muntana de telón de fondo, junto a la tradi-

cional hospitalidad del RCNPP, hace que a la

ya numerosa flota de barcos clásicos que tie-

ne a este club como su puerto base y que ha

confirmado ya su asistencia, tales como

Mabruck, Sherezade, Vidi, Celeste di Mare,

Rossina di Mare, Archangelo, sean cada vez

más los que llegan de lejos, cautivados por

los muchos atractivos del Trofeo Cormorán.  

www.rcnpp.club

© G. WESTPHAL. T. CORMORAN. RCNPP23
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SF: Este año la Puig Vela Clàssica cambia

sus fechas.

JP: Así es, esta edición queremos que la ciu-
dad pueda disfrutar al máximo de la atmós-
fera creada gracias a la 37th America’s Cup.
Por ello, el Real Club Náutico de Barcelona y
Puig han querido trasladar de julio a sep-
tiembre la celebración de la XVII edición de la
Puig Vela Clàssica Barcelona. Será muy bo-
nito ver el contraste de los barcos de época
con los más modernos del mundo como son los
AC 40 y AC75 de la America’s Cup.
Puig, por su parte, ha incrementado todavía
más su compromiso con el mundo de la vela,
convirtiéndose en uno de los patrocinadores
globales de la America’s Cup dando nombre
a la Puig Women’s America’s Cup, por lo que
hacer coincidir los dos eventos lo hará muy
especial.

SF: ¿Se espera una mayor participación?

¿Está previsto algún acto, evento o ceremo-

nia que vincule aún más ambos eventos?

JP: La presencia de la copa en nuestra ciu-
dad nos ha motivado a organizar a su alre-
dedor un gran evento de la vela que se esca-
lará en diferentes citas (durante los meses de
septiembre y octubre) y que permitirá, a los
amantes de las regatas, ser testigos de prime-
ra mano de un espectáculo nunca visto hasta
ahora en nuestras aguas. 
En la primera quincena de septiembre nave-
gará, frente al skyline barcelonés, la presti-
giosa flota de barcos clásicos que acude cada
año a la Puig Vela Clàssica Barcelona, acom-
pañados esta vez de una excepcional veinte-
na de veleros de clase 12M FI (embarcacio-
nes preciosas de unos 20 metros de eslora,
muchas de ellas antiguas participantes de la

Este es un año muy importante para Barcelona.

La celebración en sus aguas de la America's Cup

convierte a esta ciudad mediterránea en una

de las grandes capitales de la vela, a nivel

mundial. Frente a este excepcional

acontecimiento, el histórico Real Club

Náutico de Barcelona no podía mantenerse

al margen, ofreciéndose de inmediato para

prestar su máxima colaboración en tan

importante evento. No podía ser de otro

modo, en una institución con 140 años de

dedicación a la promoción de la vela y a la

organización de regatas del más alto nivel, que

la de acoger, con el máximo entusiasmo y empeño,

la celebración en su propia ciudad de la reina de las

regatas, cuyo origen data de 1851. Nadie mejor que su actual presidente,

D. Jordi Puig, para explicarnos que supone para el RCN de Barcelona

vivir tan de cerca esta relevante efeméride.

ENTREVISTA

REAL CLUB NÁUTICO DE BARCELONA
Al habla con su presidente D. Jordi Puig
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America’s Cup) que acudirán a la cita desde
diferentes puntos del Globo, como del norte de
Europa o Estados Unidos. Así que tendremos
una muy buena participación.
En la segunda quincena de septiembre, ten-
drá lugar una competición dedicada a los mo-
dernos y potentes Maxi’s y ya en octubre or-
ganizaremos la regata de los espectaculares
Super Yatchs y J CLASS. Éstos últimos son

antiguos America’s Cup de los años 1930-40
de los que sólo hay nueve unidades en el mun-
do y que competirán por primera vez en Bar-
celona. 

SF: Precisamente por su doble vinculación

con la Regata Puig Vela Clàssica, como pre-

sidente del RCN Barcelona y como miembro

de la directiva de la empresa patrocinado-

ra ¿podría explicarnos la motivación para

la ya larga y muy intensa vinculación de

Puig con el deporte de la vela en general y,

muy particularmente, en el mundo de los

barcos clásicos y de época?

JP: Desde sus inicios, Puig ha mantenido una
estrecha afinidad con la cultura mediterrá-
nea, su mar y sus olores, y el deporte de la ve-
la ha sido la forma de expresar este vínculo y
el que llevó a patrocinar la Copa del Rey de
Vela desde sus inicios. Esta conexión arraiga-
da en la pasión compartida por los deportes
náuticos, que atraviesa generaciones dentro
de la familia Puig, refleja los valores funda-
mentales de la empresa. 
Con posterioridad llegó la creación de la Puig
Vela Clàssica Barcelona, que este año llega a
su XVII edición. Con ella Puig no solo celebra
la belleza y la elegancia de los barcos clási-
cos, sino que también honra la historia y la
herencia marítima que representan. Esta aso-
ciación entre Puig y la vela clásica es más que
una colaboración; es un matrimonio de valo-

© NICO MARTÍNEZ / PUIG VELA CLÁSICA
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res compartidos y una devoción al trabajo en equi-
po que representa la competición, la excelencia,
el arte y la tradición.

SF: Para finalizar y resumir, ¿qué repercusión,

de cara al futuro, puede tener la celebración de

la America’s Cup en Barcelona, a nivel tanto de-

portivo como sectorial, y que supone, para el pre-

sente y futuro del RCNB Barcelona, su estrecha

vinculación con la misma?

JP: Tener la Copa América en Barcelona es todo
un privilegio, es el tercer evento en seguimiento a
nivel mundial, tras las olimpiadas y el mundial de
fútbol, y se espera que genere en torno a los 1.200
millones de impacto económico para la ciudad.
Barcelona es un destino turístico histórico por mu-
chas razones, y la Copa América atraerá a nue-
vos visitantes relacionados con el mundo de la ve-
la. Además, ha activado y acelerado la ejecución
de proyectos de la propia ciudad, especialmente
de la zona portuaria, que no hubieran sucedido
de no ser por su presencia.
Desde el RCNB hemos estado muy vinculados con
el proceso de asignación de la sede y seguiremos
vinculados con la organización del evento y con
los distintos equipos participantes. Con el Emira-
tes Team New Zealand, propietario del evento hoy
día, tenemos una relación muy estrecha y estamos
trabajando conjuntamente en la organización de
los eventos paralelos que organizará el RCNB, que
he mencionado anteriormente. Las condiciones son
inmejorables, ya que nuestras instalaciones se en-
cuentran en el centro del despliegue de las seis se-
des de los equipos AC y enfrente del Race Village,
que se situará justo delante del club.
La Copa América utiliza la tecnología más avan-
zada del mundo en navegación y altamente pre-
ocupada por el medio ambiente. Nos dejará como

legado una mayor concienciación sobre el cuida-
do del mar y los océanos, al tiempo que dará re-
levancia y mayor visibilidad al deporte de la vela
en nuestro país, y contribuirá, sin duda, a que
Barcelona se convierta en una capital náutica del
Mediterráneo.
El RCNB es un club de referencia de la ciudad y
del mundo de la vela, y se convertirá en este pe-
riodo en un punto de encuentro de aficiones de
distintos países participantes en la Copa Améri-
ca. Al mismo tiempo, la organización de los dis-
tintos eventos comentados traerán a Barcelona
una serie de clases que se estrenarán en nuestro
campo de regatas y que con seguridad volverán
en el futuro.
www.rcnpp.club
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en el futuro.
www.rcnpp.club

Grant Dalton,

presente en el

reparto de Trofeos

de la Puig Vela

Clàssica de 2023,

junto a la tripulación

del Sea Fever.
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P
erfectamente equipado y

magníficamente tripulado

por su armador, restaurador

y patrón Amador Magraner,

acompañado por Joan Pizá, coordi-

nador de vela del RCN Port de Po-

llença, Aina Jordi del CN del Arenal

y participante en la liga Iberdrola fe-

menina y Ricardo Andueta, el Ce-

leste di Mare - diseño de Sparkman

& Stephens de tan solo 9,53 metros

de eslora y construido en madera

moldeada en el año 1971 por los mí-

ticos astilleros Carabela de Badalo-

na- ha logrado una gran victoria en

su renovada vida. De hecho, tras su

completa restauración, el Celeste di

Mare ya cosechó un gran triunfo al

vencer la Regata Cormorán 2024 del

Reial Club Nàutic Port de Pollença

y ocupar el tercer puesto del podium

en la categoría Espíritu de Tradición

en la Vela Clásica Menorca-XX Copa

del Rey.

Al habla con Amador Magraner, nos

relató que las condiciones de mar y

viento, causadas por la borrasca Nelson,

fueron algo duras pero que la expe-

riencia fue francamente gratificante,

pudiendo navegar prácticamente to-

do el trayecto - unas 117 millas - a

rumbo directo, con tan solo algunos

bordos de ceñida en las 10 millas an-

teriores a la llegada a Sant Antoni de

Portmany, y con viento del suroeste

oscilando entre los 20 y los 28 nudos,

con alguna que otra racha que alcan-

zaba los 30, especialmente al alcan-

zar la costa norte de Ibiza. “De he-

cho”, nos comenta, “hasta doblar Ca-

bo Barbaria – extremo suroeste de

Formentera – navegamos con génova

3 alternando la mayor entera o con

uno o dos rizos, según iba soplando

con mayor o menor intensidad. Una

vez doblado el cabo y rumbo ya a La

Mola – extremo sureste – el viento se

abrió ligeramente, facilitándonos bue-

nas puntas de velocidad. Una vez pa-

sada la Punta de Sa Creu y enfilando

ya a Tagomago, optamos por atango-

nar el génova y hacer rumbo directo,

aunque en el tramo final llegamos a

izar el spi”. Para recorrer la costa nor-

te de Ibiza, la opción del Celeste di

Mare fue la de navegar bien pegados

a tierra, táctica que les fue muy be-

neficiosa y les supuso ganarles tiem-

po a quienes optaron por mar abier-

to. El resultado, una llegada a la lí-

nea de meta tan solo 4h.01m.31s. por

detrás del ganador en tiempo real, el

First Yacht 53 SD Aviador de Gabriel

Medem del RCM Sotogrande, que cru-

zó la línea de llegada en primer lugar

a las 06:12:31, mientras que el Ce-

leste di Mare lo hizo en el 18º lugar,

a las 10:14:02. Una vez aplicado el

tiempo compensado, el Celeste di Ma-

re se proclamó ganador absoluto de

la versión Denia de la 40ª edición de

la Ruta de la Sal, con una diferencia

de 00:27:51 del segundo clasificado,

el Adrenalin, A35 de Juan Carlos San-

chís del Club Nàutic Sant Antoni, am-

bos participantes en la categoría

ORC3. Enhorabuena.

www.larutadelasal.com

LA RUTA DE LA SAL

Triunfo del Celeste di Mare

La Ruta de la Sal, la

regata de altura más

concurrida del

calendario y cuyo

destino es Sant Antoni

de Portmany, Ibiza, ha

visto como, en la

versión que parte del

RCN de Denia, se

imponía un Carabela

32 construido en 1971,

el Celeste di Mare de

Amador Magraner.

REGATAS
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http://www.larutadelasal.com
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E
la pasada edición, a la que asistió nuestro

colaborador Gastón Westphal con su cá-

mara en ristre, quedó una vez más en evi-

dencia la enorme animación en tierra y la

intensa emoción en el mar que supone ver reuni-

dos en el puerto y en sus cercanas aguas a las me-

jores flotas de las más diversas clases, cuyas tripu-

laciones disputan entre sí con gran deportividad en

el campo de regata y confraternizan amistosamente

al llegar a puerto. La edición previa a su 25º ani-

versario no pudo ser más lucida, con diez días de

regata, con pruebas adaptadas a las características

de las distintas flotas presentes, que totalizaban la

increíble suma de 250 veleros, entre clásicos, mo-

dernos y maxis. Poco importa quién ganó y quién

no, pues todos disfrutaron de diez días de compe-

tición, ambiente, camaradería, sol, viento, mar y

grata navegación a vela. Fotos: Gastón Westphal
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LES VOILES DE SAINT TROPEZ
Celebra este año su cuarto de siglo

REGATAS

Siendo una de las

poblaciones más atractivas

del Mediterráneo, ubicada en

el corazón de la exclusiva

riviera francesa, Saint Tropez

vive cada año una de sus

semanas más animadas y de

mayor glamour, con la

celebración de su  más

célebre evento deportivo: Les

Voiles de Saint Tropez, que

este  año celebra su 25º

aniversario.

Alcyon 1871: Réplica

moderna, realizada

por Gilles Vaton, de

un “sandbagger”

marsellés de la

segunda mitad del 

s. XIX. Se trataba de

diseños de origen

netamente

norteamericano.
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Varuna: Conocido protagonista de las

regatas de antes y después de la

segunda guerra mundial, el Varuna fue

diseñado por Olin Stephens como

evolución del famoso Stormy Weather.

Entre 2008 y 2016 estuvo en Baleares

con el nombre de Enterprise.

La Spina: Primer 12m FI italiano construido por Baglietto para un noble genovés

y que ha sido meticulosamente restaurado, hasta devolverlo a su estado

original, al que ya dedicamos un amplio artículo en el número 6 de Sea Fever.

“Me impresionó de forma parti-
cular el gran número de públi-
co presente en muelles y diques
durante todos los días. A ello
contribuyó, sin duda, el buen
tiempo de un verano prolonga-
do. La música, las fiestas, el
buen humor han sido la tónica
general, reflejando la satisfac-
ción general de navegar por
nuestro magnífico golfo a bordo
de los veleros más bellos del
mundo”.

Pierre Roinson, presidente de la 
Société Nautique de Saint Tropez.

“La formación de distintas clases para hacer que cada grupo
compita con la máxima equidad deportiva, es una tarea lar-
ga y ardua, especialmente en la de los clásicos, en la que la
flota representa a más de 150 años de arquitectura naval”.

Georges Korhel. Oficial principal de la regata.

“Fue un gran placer ga-
nar la 24ª edición de Les
Voiles de Saint Tropez co-
mo armador del Varuna

1939, que adquirí hace 6
años, y como parte de una
tripulación formada por
amigos, todos ellos ama-
teurs como yo. Ha sido re-
almente mágico competir
contra 11 magníficas go-
letas en un campo de re-
gatas soberbio y rematar-
lo con veladas muy ani-
madas en el bello puerto
de Saint Tropez”. 

Jens Kellinghuse, armador
del Varuna 1939, vencedor
del Trofeo Rolex.
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DEL 28 DE SEPTIEMBRE AL 6 DE OCTUBRE SE CELEBRARÁ EL 25º ANIVERSARIO
DE LES VOILES DE SAINT TROPEZ, CON SU HABITUAL EMOCIÓN EN EL MAR 

Y ANIMACIÓN, EXPECTACIÓN Y GLAMOUR EN TIERRA. 



https://www.velaclasicamenorca.com/index.php


C
orría el año 1850 cuando Leon Legallais,
por aquel entonces alcalde de Saint James,
decidió fundar una hilandería a la que pu-
so por nombre: “Moulin du Prieur”. En

esta empresa familiar se empezó a tejer y a teñir
la lana local producida por ovejas criadas en las
tierras que rodean el famoso Mont Saint Michel,
los llamados “prados salados” debido al efecto
que sobre ellos causan las periódicas y notables
mareas propias de esa zona de la Normandia, una
de las regiones de Francia con mayores atractivos
y con un carácter muy marcado. La lana hilada,
de gran calidad, se vendía a mercerías que fabri-
caban gorros, calcetines y otras prendas de abri-
go destinada a los pescadores. Sin saberlo aún,

León puso los cimientos de una empresa que, con
los años, pasaría a ser un icono de la moda ma-
rinera, con un enorme componente de valor arte-
sanal. El siguiente paso fue convertir el taller en
Filatures de Saint James, sociedad anónima re-
gistrada en el año 1889 que, aún siguiendo en el
negocio de hilar y vender sus hilos, optó por con-
feccionar a su vez lo que ha pasado a ser el em-
blema de esta marca: el verdadero jersey del pes-
cador normando y bretón. Confeccionado con la
lana tupida de las ovejas de las marismas, su re-
sistencia al agua y el calor que brindaba hizo de
él una prenda popular, casi podríamos decir que
imprescindibles para cuantos se hacían a la mar
para largas jornadas soportando las duras condi-
ciones propias de esos mares. Hay una anécdota
curiosa que relata que entre una y otra campaña
de pesca por el Atlántico Norte, los pescadores
bretones y normandos se dedicaban a cruzar el
Canal de la Mancha para vender ajos en la costa
sur de Inglaterra. Para anunciar su presencia en
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MODA EN LA MAR

SAINT JAMES

Más de un siglo creando estilo 

A dos pasos del mítico Mont Saint

Michel, se alza Saint James,

localidad normanda desde la que,

desde hace más de un siglo, 

se marca la moda en la mar.



FECHAS CLAVES

1850 Leon Legallais funda la hilandería “Moulin du Prieur” en la

localidad normanda de Saint James.

1889 La empres se constituye como sociedad anónima, bajo el

nombre de Filatures de Saint James. Al tiempo que sigue

vendiendo sus hilos crea el mítico jersey “matelot”. 

1950 Julian Bonte se hace cargo de la empresa. Deja la venta de

hilos y se concentra en la venta del “verdadero jersey

marino”. 

1976 Se inicia la exportación a Japón.

1990 La empresa es adquirida por sus propios empleados,

nombrando presidente a Yannick Duval.

2013 Luc Lesénécal, toma las riendas de la empresa, apoyado

por Patrice Guinebault, antiguo director financiero adjunto

de Saint James.
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PARA LOS PESCADORES QUE FAENABAN POR LAS DURAS AGUAS DE
TERRANOVA EL JERSEY “MATELOT” DE SAINT JAMES ERA SU MEJOR ARMA
CONTRA EL FRÍO Y LOS ROCIONES DE AGUA HELADA, LLEGANDO A
CONVERTIRLO EN TODO UN SÍMBOLO. 

los muelles gritaban: “Marchand d'ail” (comer-
ciante de ajo), cuyo eco llegaba a oídos británi-
cos como “Chandail”, cuya traducción del fran-
cés es jersey, creyendo 
asi que lo que vendían eran su prenda de vestir y
no sus ajos... Una rupestre campaña publicitaria
que sin duda sirvió para popularizar, ya incluso
fuera de las fronteras francesas, ese jersey de la-
na tupida, a rayas blancas y azules, que nunca ha
dejado ni dejara de estar de moda. Lo cierto en
que en una época en la que no existían las mo-
dernas fibras que hoy en día protegen a cualquier
navegante de las inclemencias del mar, el “chan-
dail” o jersey “matelot” era, mientras faenaban
por Terranova, y por las duras aguas de La Man-
cha, su mejor arma contra el frío y los rociones de
agua helada.



Hay que tener en cuenta que para producir un
jersey Matelot hace falta nada menos que 21m.
de lana, lo que significa que con el vellón de
una oveja tan solo se puedan confeccionar 3
prendas. Este hecho, unido a que una vez fina-
lizado – tras pasar por 18 etapas de elabora-
ción- su peso roza el kilo de peso, nos da una
idea de cuales son los valores que han hecho de
este jersey todo un icono en el mundo de la mo-
da marinera, icono que ha sido la base de la cre-
ación de toda una colección de prendas náuti-
cas y de vestir, así como de complementos, que
desde el año 2012 cuenta con la etiqueta de Em-
presa del Patrimonio Vivo, creada en Francia
para reconocer una serie de valores tales como,
entre otros, el del nivel artesanal de su produc-
ción y el de su permanente radicación en una
región determinada, requisitos que Saint James
cumple sobradamente. Como la mayoría de las
prendas de lana fabricadas por Saint James, el
jersey Matelot cuenta con el certificado Woolmark
que atestigua que ha sido tejido con pura lana

virgen y que ésta  representa el 100% de la com-
posición de la prenda, sin mezclas con fibras de
menor calidad.
Visitar los talleres de esta firma es algo que me-
rece la pena pues supone poner un pié en el pa-
sado, en un pasado que Saint James ha sabido
hacer evolucionar hacia un presente y un futu-
ro en el que, aún manteniendo el innegable va-
lor de lo artesanal, ha conseguido ir adaptando
al discurrir de los tiempos, manteniéndose fir-
me en su estilo y llegando a marcar tendencias
en un mundo tan variable como es el del vestir,
primando siempre la calidad y la exclusividad
sobre las modas pasajeras.

32

DESDE 2012 SAINT JAMES
CUENTA CON LA ETIQUETA DE
PATRIMONIO VIVO, CREADA EN
FRANCIA PARA RECONOCER A
AQUELLAS EMPRESAS QUE
CUMPLEN UNA SERIE DE
REQUISITOS, COMO EL DE UN
ALTO NIVEL ARTESANAL Y EL
DE  RADICACIÓN PERMANENTE
EN UNA REGIÓN
DETERMINADA. 



http://www.reservacursosnavegacion.escuelarcnb.com/
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L
a acción se desarrolla allá por el 2500,
en un mundo anegado por el derreti-
miento de los cascos polares y en el que
un grupo de supervivientes intenta se-

guir sobreviviendo en una especie de atolón
artificial. Y entre ellos se encuentra una niña,
Enola, que lleva grabada en su piel la clave
para encontrar la “tierra seca”, lugar al que
todos ansían llegar para intentar empezar de
nuevo. Pero, como resulta imprescindible en
cualquier película de acción, también están
los malos, los “smokers”, llamados así porque
disponen de un barco a motor, cuentan con un
buen número de ruidosas y contaminantes mo-

tos acuáticas y desean  conquistar el atolón,
hacerse con la niña y llegar a encontrar y do-
minar  la prometedora “tierra seca”. Pero en
estas que hace su aparición el inevitable hé-
roe, un mutante de nombre Mariner que na-
vega a bordo de un catamarán a vela y cuya
inesperada y accidentada llegada desencade-
na una larga serie de situaciones, acciones,
emociones, huidas, persecuciones y pasiones. 
Pero el motivo de traer esta película a nues-
tras páginas no es el de relatar un argumento
que, lo mires por dónde lo mires, es similar al
de cualquier película de aventuras - al de
aquellas de piratas o de indios que tanto nos

WATERWORLD
La odisea de un mundo sin tierra

A pesar de que no

triunfó en su

recaudación en

taquilla y de que su

rodaje estuvo

rodeado de

incidentes, con

algunos de ellos

rozando la tragedia,

Waterworld es una

película que merece

ser vista, por su

desenfrenado ritmo

y por las escenas en

las que el

protagonista es un

trimarán de 60',

gobernado en la

ficción por un Kevin

Costner mutante.

CINE



entretenían cuando éramos niños y que aún
ahora nos enganchan si, haciendo zapping, nos
topamos con una de ellas, aunque aportando
la novedad de transcurrir en el marco apoca-
líptico de un futuro lejano, sin tierra firme. 
En realidad, lo que ha motivado nuestro inte-
rés periodístico es el trimarán en el que se de-
sarrollan las mejores y más trepidantes escenas
de Waterworld y que, según hemos podido ave-
riguar, es una versión adaptada para la ocasión
de un famoso multicasco, el Pierre 1º con el que
Florence Arthaud, la llamada Novia del Atlán-
tico, ganó la Ruta del Ron en el año 1990. En
principio, Kevin Costner y Charles Gordon, en
su calidad de productores, encargaron al artis-
ta conceptual Steven Burg que ideara la em-
barcación de su héroe Mariner, algo futurista
pero que al mismo tiempo se viera antigua y de-
teriorada, al estilo del Halcón Milenario de la
Guerra de las Galaxias. Durante su búsqueda,
Burg se topó, en una revista náutica, con una
imágen del Pierre 1º, el trimarán de Florence
Arthaud diseñado por VPLP, o sea por el estu-
dio de Marc Van Peteghem y Vincent Lauriot
Prevost, pensando en la navegación de altura
en solitario. Su aire futurista les atrajo de in-

mediato y así, en enero de 1993, contactaron
con el astillero Jeanneau Techniques Avancées
y tras un periodo de intensas conversaciones, en
septiembre de ese mismo año acordaron cons-
truir dos réplicas del Pierre 1º, una de ellas to-
talmente dispuesta para la navegación y la otra
para la filmación de escenas en su interior, cu-
bierta y en la espectacular transformación que
sufre el barco durante el desarrollo de la histo-
ria cinematográfica. El pedido estaba supedi-
tado a una fecha de entrega concreta y muy ajus-
tada: 15 de marzo de 1994 lo que, calculando
un mes para el traslado hasta el punto de ro-
daje, Hawai, reducía a tan solo cinco meses y
medio el plazo para su construcción. Milagro-
samente ese proceso se llevó a cabo sin incidente
alguno, cumpliendo Jeanneu con el compromi-
so adquirido, botándose ambas embarcaciones,
ya in situ, el 2 de abril de 1994. Una vez aca-
bada la película, la versión navegable fue tras-
ladada a los Estudios Universal en Florida, has-
ta que volvió a la vida activa, ganando en tres
ocasiones (2009, 2010 y 2013) la Newport to
Ensenada International Yacht Race, mientras
que la segunda unidad pasó a manos de un ar-
mador de San Diego (California).
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18,3 m (60 pies)
MANGA
14,3 m
DISEÑO
Marc VAN
PETEGHEM 
and Vincent
LAURIOT-PREVOST
AÑO DE DISEÑO
1989
CONSTRUCCIÓN
Jeanneau
Techniques
Advances
(Francia)

EL RODAJE DE WATER-
WORLD ESTUVO RE-
PLETO DE PROBLEMAS:
UN HURACÁN DESTROZÓ
EL SET DE RODAJE EN
HAWAII, COSTNER EN-
FERMÓ DURANTE LA
PRODUCCIÓN Y LAIRD
HAMILTON, QUE HACÍA
DE DOBLE DE COSTNER
Y SE TRASLADABA DIA-
RIAMENTE EN SU MOTO
DE AGUA AL SET, SE
PERDIÓ DURANTE
HORAS EN EL MAR DE-
BIDO A UNA TORMENTA
AL QUEDARSE SIN COM-
BUSTIBLE, SIENDO FI-
NALMENTE RESCATADO
POR LOS GUARDACOS-
TAS DE HAWAII. EL CO-
ORDINADOR DE DOBLES
NORMAN HOWELL TUVO
QUE SER TRASLADADO
AL HOSPITAL DE HONO-
LULU DEBIDO A UN AC-
CIDENTE POR
DESCOMPRESIÓN, A ÚL-
TIMA HORA HUBO QUE
CONTRATAR A UN NUEVO
GUIONISTA JOSS WHE-
DON PARA REESCRIBIR
EL GUIÓN Y EL DIREC-
TOR KEVIN REYNOLDS
ABANDONÓ, A FALTA DE
DOS SEMANAS PARA
TERMINAR.
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FLORENCE ARTHAUD
“LA NOVIA DEL ATLÁNTICO”

Florence Arthaud hizo historia, al
ganar, en el año 1990 y a bordo
del Pierre 1º, la Ruta del Ron,
compitiendo contra los mejores
navegantes solitarios del
momento. Pero antes de ese gran
premio, Florence llevaba ya años
de intensa navegación. Hija de
Jacques Arthaud – CEO de la bien
conocida editorial francesa
Arthaud especializada en temas
náuticos, vivió desde joven
inmersa en el mundo de la
navegación a vela. A los 17 años
sufrió un gravísimo accidente de
coche que le llevó a pasar seis
meses hospitalizada y la sometió
a dos duros años de
rehabilitación. Una vez
recuperada, optó por volcarse en
su pasión por el mar participando
en la primera edición de la Route
du Rhum, travesía en solitario
desde St. Malo (Francia) y Point a
Pitre (Guadalupe). Eso sucedía en
1978, cuando la que pasó a
recibir el sobrenombre de “Novia
del Atlántico” tenía tan solo 21
años y llegó a clasificarse en 11º
posición. A partir de ahí, está ya
presente en todas las ediciones –
en la de 1986 decide desviarse
para ir en ayuda de Loic Caradec,

llegando a localizar a su catamarán
Royale pero no así a su patrón, al que
hubo que dar por desaparecido –
alcanzando su gran victoria, su muy
celebrado triunfo en la edición de 1990, a
sus 33 años, registrando un tiempo de 14
días, 10 horas y 10 minutos. Meses antes
había ya batido el record de travesía del
Atlántico en solitario, fijándolo en 9 días,
21 horas y 42 minutos, siempre a bordo de
su trimarán Pierre 1º. Años después, en
1997, ganó la regata Transpacífica con
Bruno Peyron y compitió en la regata en
solitario considerada la más dura del
mundo: Le Figaro. El 29 de octubre cae de
su barco en plena noche cerca de la isla
de Córcega con la suerte de llevar consigo
una linterna y un teléfono móvil, ambos a

prueba de agua. Eso le permite avisar a su
familia, siendo rescatada tres horas y
veinte minutos más tarde, gracias a la
geolocalización de su móvil. Peor suerte
tuvo el 9 de marzo de 2015 al perecer, a
sus 57 años, en un accidente aéreo
producido por el choque de dos
helicópteros en Argentina. Además de sus
triunfos, Florence destacó siempre por su
sencillez, su simpatía y su ímpetu,
debiendo reconocer que ella abrió las
puertas a ulteriores presencias femeninas
en el mundo de las regatas de altura, ya
sean en solitario, a dos o con tripulación
completa. Fue, a su vez, autora de una
serie de libros, entre los que destaca “La
Novia del Atlántico”, editado en España
por la editorial Juventud. 
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Este mágico destino de las Baleares está pensado para aquellos que

disfrutan de las cosas más exquisitas de la vida y ofrece una ex-

periencia inigualable en la que la tranquilidad, la privacidad y la be-

lleza de la isla coexisten en armonía natural. Al desembarcar, el

equipo de profesionales de Marina Port Mahón proporcionará una

atención personalizada para que cada visitante disfrute de su es-

tancia como si estuviera en un retiro a medida. 

La marina ofrece un servicio de Concierge exclusivo para sus hués-

pedes, sin coste adicional, para asegurar que todos los deseos y

expectativas sean satisfechas; lo que representa el lugar perfecto

para los propietarios de yates y superyates que desean explorar el

increíble ecosistema de la isla. La marina dispone de 30 amarres

para barcos desde 25 hasta 60 metros y pantalanes privados para

el acceso exclusivo de los invitados, así como un servicio de ma-

rinería y seguridad las 24 horas del día, para garantizar la máxima

tranquilidad y por supuesto, seguridad. 

Más allá de la marina, Mahón es una ciudad para todos los gustos.

Basta con pasear por el pintoresco paseo marítimo, lleno de tien-

das de artesanía y restaurantes acogedores para darse cuenta de

que la isla tiene mucho que ofrecer. 

Se pueden explorar las calas y playas

escondidas de la isla o relajarse dis-

frutando de un día de spa con vistas

a las aguas azules del Mediterráneo.

Las visitas guiadas privadas y las ex-

cursiones permiten conocer la histo-

ria marítima de Mahón y su fascinan-

te pasado. Esta tranquila ciudad re-

gala una sensación de lujo sin

pretensiones, donde la belleza se en-

cuentra en la simplicidad. Mahón es

sinónimo de cuidado de los detalles, desde el

uso de materiales de calidad que resisten el pa-

so del tiempo a los restaurantes sin ostentación

que pueden presumir de los mejores ingredien-

tes frescos y locales. Gran parte del encanto de

Mahón está en la riqueza de su historia y de su

patrimonio cultural. 

Durante los siglos XVIII y XIX, en dos ocasiones,

Menorca fue ocupada por los británicos y el le-

gado de esta época se puede apreciar aún en la

arquitectura de estilo georgiano, un estilo ca-

racterizado por la simetría y las proporciones

equilibradas, que se utilizó en la construcción de edificios públicos,

como la Iglesia de San Francisco, o en muchas residencias privadas

con las características fachadas blancas, las entradas arqueadas y las

bow windows, que permiten la entrada de luz natural desde múltiples

ángulos, aportando una sensación de amplitud y luminosidad.

Desde el puerto se puede cruzar a la Isla del Rey, donde encontrar

historia y arte, en las dependencias de un antiguo hospital naval con

una larga historia que contar. Otra opción es subir a la fortaleza de

La Mola, el primer lugar de España por donde sale el sol. La mez-

cla de tradición del pasado y de elegancia contemporánea convier-

te Mahón en un lugar donde el tiempo parece haberse detenido. Es-

te idílico destino combina a la perfección el atractivo atemporal de

Mahón con la amabilidad del servicio de Marina Port Mahón, ofre-

ciendo una experiencia del auténtico lujo silencioso, para quienes

buscan el auténtico paraíso mediterráneo.

www.marinaportmahon.com

MARINAS

el verdadero lujo silencioso reside en 

marina port mahón

Enclavado en uno de los puertos

naturales más grandes del mundo,

Marina Port Mahón da la bienvenida

a todos los que lo visitan,

en un paraíso de lujo discreto,

el verdadero lujo silencioso.
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http://www.marinaportmahon.com
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ASOCIACIONES | FUNDACIONES

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA DE BARCOS
DE ÉPOCA Y CLÁSICOS

UN INVIERNO LLENO DE ACTIVIDAD Y UN VERANO LLENO DE EVENTOS

■ Este invierno, la A.E.B.E.C. ha desplegado una intensa
actividad cultural. En el marco de la Navidad en el Puerto,
la feria de Navidad que reúne a diferentes empresas y aso-
ciaciones náuticas para acercar al público a la realidad del
mar, nuestra Asociación organizó varios sorteos de bautis-
mos del mar en algunos barcos clásicos de nuestros socios.
Hemos de agradecer por su disponibilidad a los armadores
del Bakea, del Judicilo, del Yanira, del Islander, del Neris-

sa y del Niña Luisita, que estuvieron prestos a izar velas,
aunque al final no todos pudie-
ron hacerlo. El público se entu-
siasmó por nuestros barcos y
creemos que estas iniciativas tie-
nen gran importancia para acer-
car nuevos apasionados a nues-
tros barcos.

■ Durante la feria, nuestro Pre-
sidente dio seis conferencias so-
bre la historia del recreo náuti-
co y de los barcos clásicos, ilus-
trando temas como los objetivos
de la AEBEC, la historia de la
Copa América, hoy tan de mo-
da en Barcelona y en España, o
la historia de algunos de los clásicos que están amarrados en
la Ciudad Condal. El éxito fue notable y otras conferencias
nacerán próximamente, a partir de éstas.

■ Nuestra Asociación participó en el Primer Simposio Inter-
nacional de Buques Históricos que se celebró en Madrid el 24
y 26 de abril, siendo la intervención de Leonardo García, so-
bre la historia de la Náutica de recreo, premiada entre las cin-
co mejores del Simposio, en la cena de gala final.  

■ En junio daremos el pistoletazo de salida para la Copa de
España de Veleros Clásicos, que nuestra Asociación patroci-
na. Será, como de costumbre, en el Estartit, con la regata Ve-

la Clásica Costa Brava. Las regatas
que siguen son, por orden: la Se-
mana Clásica Puerto Sherry, la Illes
Balears Clàssic del Club de Mar -
Mallorca, la Copa del Rey de Barcos
de Época de Mahón y la Puig Vela
Clásica del RCN Barcelona, que ce-
rrará excepcionalmente este año
nuestras regatas, en ocasión del ini-
cio de las regatas del Trofeo Louis
Vuitton, previas a la Copa América. 

■ Entre medias, no hemos de olvi-
dar dos citas que se están volviendo
célebres entre nuestros navegantes:
Una es la Sitges Vela Classica, que

irá a por su tercera edición a finales de junio, y el Trofeo
Cormorán del RCN Port Pollença, en agosto.
www.aebec.org
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Anunciamos con entusiasmo el lanza-
miento de nuestra nueva tienda online,
"EcoSail", y la presentación de su colec-
ción para la temporada 2024, siendo és-
te un avance significativo en nuestro com-
promiso con la sostenibilidad y la inno-
vación en el ámbito marítimo, al utilizar
velas de barco usadas para la fabricación
de bolsos, neceseres y maletas persona-
lizables. En colaboración con organiza-

ciones sociales en Murcia y El Puerto de
Santa María, este proyecto busca redu-
cir los residuos marítimos y fomentar
prácticas sostenibles en la industria, brin-
dando la oportunidad a los armadores de
transformar sus velas usadas en acceso-
rios únicos, lo que añade un valor senti-
mental a los diseños, facilitando para ello
el proceso de recolección de las velas do-
nadas, sin costes de envío. Durante la

temporada de verano, los aficionados po-
drán adquirir estos productos en la pro-
pia web y en tiendas y clubes náuticos
seleccionados.

Otro de nuestros objetivos,
dirigidos hacia la sosteni-
bilidad marítima, es la
construcción de instalacio-
nes vanguardistas en nues-
tra Atarazana en Puerto
Sherry, especializada en la
reconstrucción de barcos
clásicos. Este proyecto ya
es una realidad y se está
llevando a cabo desde el
principio con una visión
ecológica de reciclaje. En
la construcción de la mis-

ma se planea utilizar al me-
nos 10 contenedores marí-
timos reciclados, creando

un espacio multifuncional
para almacenaje y oficinas.
En estas instalaciones se

está ya trabajando en va-
rias embarcaciones, entre
ellas el Jenten, y estarán
completamente operativas
a partir del próximo mes de
enero. 
Con una inversión total que
supera los 150.000 €, esta
iniciativa marca un nuevo
hito en la búsqueda cons-
tante de soluciones inno-
vadoras que aúnen tradi-
ción y evolución en el mar-
co de la vela clásica.

La Fundación celebra la participación del Livia - primer barco totalmente
reconstruido en su Atarazana - en el XIV Trofeo Clásicos Mare Nostrum.
Este Yawl 42', diseñado por Herreshof en 1958, ha sido fielmente res-
taurado, tras los daños causados en él por la borrasca Filomena. Después
de meses de arduo y meticuloso trabajo, efectuado por Víctor Unzueta
(Epi) y su equipo de carpinteros, el Livia ha sido botado a principios de
mayo en Puerto Sherry y debutará en junio en el Desafío 2 palos,entre  El
Puerto de Santa María hasta Punta Umbría, para luego participar en la
Semana Clásica de Puerto Sherry, la Illes Balears Classics del Club de Mar-
Mallorca, la Copa del Rey de Mahón y la Puig Vela Clásica en Barcelona.

FUNDACIÓN VELA CLÁSICA DE ESPAÑA

ASOCIACIONES | FUNDACIONES

www.fundacionvelaclasicadeespana.es

la nueva era de la sostenibilidad náutica
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LA FUNDACIÓN AVANZA EN SUS METAS 
CON LA CREACIÓN DE UNA NUEVA ATARAZANA ECOLÓGICA

EL LIVIA DEBUTA, TRAS UNA REFORMA TOTAL EN LA ATARAZANA DE LA FUNDACIÓN

ECOSAIL: ACCESORIOS NÁUTICOS RECICLADOS PARA EL VERANO

http://www.fundacionvelaclasicadeespana.es


A
L

T
A

M
A

R
A

L
T

A
M

A
R

A
L

T
A

M
A

R

A
R
C
H
IV
O
 
H
IS
T
Ó
R
IC
O

S
L

O
O

P
B

E
R

M
U

D
I
A

N
O



A
l
t
a
m

a
r

D
el

 a
st

il
le

ro
 U

d
on

d
o,

 p
od

em
os

d
ec

ir
 q

u
e 

fu
e 

d
e 

lo
s 

m
ej

o
re

s

d
e 

E
sp

a
ñ

a
, 

p
o
r 

ca
li

d
a
d

, 
d

e

su
s 

re
a
li

za
ci

o
n

es
. 
E

l 
A

lt
a
m

a
r

se
 c

o
n

st
ru

y
ó
 p

a
ra

 e
l 

m
is

m
o
 p

ro
p

ie
-

ta
ri

o
 y

 f
u

n
d

a
d

o
r 

d
el

 a
st

il
le

ro
, 

Jo
sé

M
a
n

u
el

 A
lo

n
so

 A
ll

en
d

e,
 q

u
ie

n
 f

u
e

ca
m

p
eó

n
 m

u
n

d
ia

l 
d

e 
la

 c
la

se
 S

n
ip

e 
y

n
a
ci

o
n

a
l 

d
e 

S
ta

r.
 y

 s
e 

h
iz

o
 j

u
n

to
 c

o
n

su
 c

a
si

 g
em

el
o
 L

a
r

(h
o
y
 A

lo
p
ex

).
 D

e

h
ec

h
o
 l

o
s 

ca
sc

o
s 

so
n

 i
g
u

a
le

s,
 p

er
o
 l

a

d
is

tr
ib

u
ci

ó
n

 d
e 

cu
b

ie
rt

a
 s

ig
u

e 
lo

s 
cr

i-

te
ri

o
s 

d
e 

ca
d

a
 a

rm
a
d

o
r.

 J
o
sé

 M
a
n

u
el

A
lo

n
so

 A
ll

en
d

e 
se

 i
n

sp
ir

ó
 e

n
 l

o
s 

d
i-

se
ñ

o
s 

d
e 

O
li

n
 S

te
p

h
en

s 
d

e 
la

 é
p

o
ca

,

y
a
 e

n
 l

a
 s

eg
u

n
d

a
 g

en
er

a
ci

ó
n

 d
e 

b
a
r-

co
s 

co
n

 t
im

ó
n

 s
ep

a
ra

d
o
 d

e 
la

 q
u

il
la

.

P
o
r 

el
lo

, 
el

 A
lt

a
m

a
r

tu
v
o
 g

ra
n

 é
x
it

o

en
 l

a
s 

re
g
a
ta

s,
 i

n
cl

u
so

 c
o
n

 u
n

 p
la

n
o

d
e 

ve
la

m
en

 a
lg

o 
re

d
u

ci
d

o 
p

ar
a 

lo
 q

u
e

el
 c

a
sc

o
 p

o
d

ía
 d

a
r 

d
e 

sí
, 

p
er

o
 e

se
 e

s

el
 j

u
eg

o
 d

e 
la

s 
re

g
la

s 
d

e 
m

ed
ic

ió
n

.

G
ra

ci
a
s 

a
 e

ll
o
, 
se

 h
iz

o
 v

a
le

r 
en

 l
a
s 

re
-

g
a
ta

s 
la

rg
a
s 

co
n

 m
a
l 

ti
em

p
o
, 

en
 l

a
s

q
u

e 
so

lí
a
 s

er
 e

l 
ú

lt
im

o
 b

a
rc

o
 e

n
 t

en
er

q
u

e 
re

d
u

ci
r 

el
 t

ra
p

o
. 

C
o
n

 s
u

 f
a
m

o
so

p
ri

m
er

 a
rm

a
d

o
r,

 d
is

eñ
a
d

o
r 

y
 c

o
n

s-

tr
u

ct
o
r 

a
l 

m
is

m
o
 t

ie
m

p
o
, 

el
 A

lt
a
m

a
r

p
a
rt

ic
ip

ó
 e

n
 t

o
d

a
s 

la
s 

p
ri

n
ci

p
a
le

s 
re

-

g
a
ta

s 
d

el
 l

a
d

o
 A

tl
á
n

ti
co

, 
d

es
d

e 
In

-

g
la

te
rr

a
, 

d
o
n

d
e 

re
g
a
te

ó
 v

a
ri

a
s 

v
ec

es

en
 l

a
 F

a
st

n
et

, 
h

a
st

a
 P

o
rt

u
g
a
l.

 J
u

st
o

en
 P

o
rt

u
g
a
l,

 m
ie

n
tr

a
s 

v
o
lv

ía
 d

e 
u

n
a

re
g
a
ta

 e
n

 P
to

. 
S

h
er

ry
 l
e 

p
il

ló
 u

n
 t

em
-

p
o
ra

l 
q

u
e 

lo
 h

iz
o
 z

o
zo

b
ra

r 
d

o
s 

v
ec

es

se
g
u

id
a
s 

y,
 a

u
n

q
u

e 
m

a
lt

re
ch

o
, 

p
u

d
o

re
fu

g
ia

rs
e 

en
 l

a
 D

o
ca

 d
e 

B
el

em
, 

en

d
on

d
e 

lo
 e

n
co

n
tr

ar
on

 s
u

s 
ac

tu
al

es
 a

r-

m
a
d

o
re

s 
q

u
e,

 d
es

d
e 

en
to

n
ce

s,
 l
o
 h

a
n

cu
id

a
d

o
 e

n
 e

l 
M

ed
it

er
rá

n
eo

 p
a
rt

ic
i-

p
a
n

d
o
, 

p
o
r 

ej
em

p
lo

, 
en

 t
o
d

a
s 

y
 c

a
d

a

u
n

a
 d

e 
la

s 
R

u
ta

s 
d

e 
la

 S
a
l,

 p
o
r 

lo
 m

e-

n
os

 h
as

ta
 2

0
1

9
. 
E

l 
A

lt
a
m

a
r

es
 u

n
 a

si
-

d
u

o,
 h

oy
 e

n
 d

ía
, 
d

e 
la

s 
re

ga
ta

s 
d

e 
cl

á-

si
co

s,
 e

n
 l

a
s 

q
u

e 
su

el
e 

q
u

ed
a
r 

b
a
s-

ta
n

te
 b

ie
n

 c
la

si
fi

ca
d

o
. 

S
u

 e
st

ru
ct

u
ra

d
e 

cu
a
d

er
n

a
s 

la
m

in
a
d

a
s 

y
 f

o
rr

o
 d

e

m
a
d

er
a
 m

o
ld

ea
d

a
 h

a
 r

es
is

ti
d

o
 m

u
y

b
ie

n
 a

l 
p

as
o 

d
el

 t
ie

m
p

o 
y 

al
 d

e 
su

s 
vi

-

ci
si

tu
d

es
. 

R
ec

ie
n

te
m

en
te

, 
su

s 
a
rm

a-

d
o
re

s 
le

 h
a
n

 i
n

st
a
la

d
o
 u

n
 p

a
lo

 m
á
s

la
rg

o,
 p

ar
a 

ex
p

ri
m

ir
 t

od
o 

el
 p

ot
en

ci
al

d
el

 c
a
sc

o
. 

H
o
y
 s

ig
u

e 
n

a
v
eg

a
n

d
o
 p

o
r

la
s 

a
g
u

a
s 

d
e 

B
a
rc

el
o
n

a
.

D
is

eñ
o:

 J
os

é 
M

an
ue

l 
Al

on
so

-A
ll
en

de

As
ti

ll
er

o:
 A

st
il
le

ro
s 

U
do

nd
o,

 A
xp

e-
Er

an
di

o 
(B

il
ba

o)

Añ
o:

 1
97

0 
| 
Ap

ar
ej

o:
 S

lo
op

 b
er

m
ud

ia
no

Es
lo

ra
: 
12

,2
0 

m
 |
 E

sl
or

a 
en

 f
lo

ta
ci

ón
: 
9,

30
 m

M
an

ga
: 
3,

50
 m

 |
 C

al
ad

o:
 1

,9
0 

m

D
es

pl
az

am
ie

nt
o:

 9
 t



https://gipsy1927.es/


T
he Carpentry se posiciona co-
mo un taller de referencia en
el Mediterráneo en el traba-
jo de la madera en el que,

gestionado por expertos con una lar-
ga trayectoria,  llevar a cabo cam-
bios de cubiertas de teka, de tablas
de casco y calafateado, fabricación
de mástiles, botavaras y botalones,
construcción de mobiliario interior
y exterior, de poleas, de acastillaje
en general en madera y montaje y
desmontaje de quillas. Al frente de
este equipo y en su calidad de Di-
rector General de Varadero Valencia,
se encuentra Santiago Donat, quién
cuenta con una ex-
periencia de más
de 20 años en el
sector náutico de la
reparación y res-
tauración. 
Una de las últimas
embarcaciones en
ponerse en manos
del experto equipo
de The Carpentry
ha sido el Starfall,
Southern Wind de
30 metros de eslora,
al  se le han realiza-
do numerosos tra-
bajos, como cambio
de techo en varias estancias,  nuevos
marcos de las escotillas, renovación del
baño de proa y mobiliario interior, así
como mueble para la nevera, cajone-
ras, wall covering (forrado de mam-
paro) y los cabeceros de los camaro-
tes. También se ha realizado un mue-
ble bar a medida para el salón. Otro
barco importante, que también ha pa-
sado por sus expertas manos, ha sido
el velero clásico Tiziana, al que se le
han modificado los techos de los ca-
marotes, ranurándolos y realizando
un cambio de color, al tiempo que se

le han instalado anclajes nuevos, re-
alizado diversas mejoras en el interior
y retoques en las mesas de cubierta.
Y el imponente Baltic 151 Scorpione

of London, también ha acudido a es-
tos expertos a la hora de llevar a ca-
bo diversos trabajos relacionados con
el mobiliario interior y exterior.
The Carpentry cuenta en su equipo de
expertos con Vicente Escutia, Jose Vi-
cente Navarro y el responsable de car-
pintería Daniel de Villota, maestros
carpinteros de ribera de largo recorri-
do, que disponen de una amplia expe-
riencia en diversos astilleros y que apli-
can desde las técnicas más artesanales

a las más van-
guardistas en la
reparación de di-
ferentes tipos de
embarcaciones
pudiendo, de este
modo, dar respues-
ta tanto a barcos
clásicos como a
veleros y motoras
más actuales, que
precisan de un re-
fit parcial o total
de los elementos
en madera y que
precisa de  espe-
cialistas en la ma-

teria, como los que conforman el equi-
po de The Carpentry, equipo capaz de
garantizar soluciones precisas y per-
sonalizadas y que, desde su puesta en
marcha, se ha labrado un alto presti-
gio, convirtiéndose en la carpintería
de referencia para barcos clásicos en
el Mediterráneo, ofreciendo un servi-
cio integral, un alto nivel de  expe-
riencia y, sobre todo, una gran pasión
por el arte de tratar la madera para
hacer que cada cada proyecto resulte
un éxito total.
www.varaderovalencia.com

THE CARPENTRY DE VARADERO VALENCIA
Especialistas en reparación y mantenimiento

de barcos clásicos y de madera

Servicio integral a cargo

de un equipo con larga y

profunda experiencia en

el tratamiento de la

madera, es lo que ofrece

Varadero Valencia para el

mantenimiento,

reparación y restauración

de todo tipo de

embarcación. 

REFIT
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“D
etrás del Rhona se esconde una larga
historia que a punto estuvo de finali-
zar en las aguas de Girona dónde lo
encontré. Abandonado durante años

y mostrando algunos elementos  poco ortodoxos
que lo afeaban, la imagen que daba cuando le ví
era más bien deplorable, pero de inmediato vi, tras
analizar sus bellas líneas - fiel reflejo de su noble
origen - que, a pesar de la enormidad del esfuer-
zo a hacer para recuperarlo, era ésta una tarea

que merecía la pena emprender especialmente
cuando, al profundizar en su historia, el entu-
siasmo y la pasión superaron todas mis dudas y
reservas, decidiendo así comprometerme a llevar
a cabo la total recuperación de este verdadero te-
soro del mar, del Rhona. 
Y así, una mañana lluviosa de hace cinco años,
comencé a restaurarlo. Se encontraba, en esos mo-
mentos, en el agua y tan solo flotaba gracias al
revestimiento en poliester que recubría su casco.

Cuando uno tiene la gran suerte, y el enorme placer de

toparse con un verdadero apasionado del mar, dispuesto a

embarcarse en la siempre difícil tarea de recuperar del

abandono un tesoro del mar, una página de la historia de

la navegación de recreo, una joya del patrimonio

marítimo, lo mejor es dejar que sea él quién explique

como fue el hallazgo, que le llevó a emprender

tan ardua tarea y cuales son sus motivaciones.

Esta es pues, la historia de la recuperación

del Rhona relatada por su entusiasta

armador: el Capitán Dan Meury.

RHONA
Ardua y extensa 

recuperación de un Fife 12M FI
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El contramaestre del puerto tan solo quería perder
al Rhona de vista lo antes posible, instándome a que
lo hundiese. Incluso los astilleros y talleres de la zo-
na opinaban igual, aconsejándome extraer todo el
plomo que encontrase a bordo para, por lo menos,
recuperar algo del dinero invertido. Sin embargo,
yo me encontraba feliz con la tarea emprendida, sa-
biendo que me había enrolado en una muy larga
singladura. Pero pronto empecé a recibir ayuda de
amigos, antiguos y nuevos, dispuestos a compartir
este arduo viaje conmigo, todos ellos entusiasmados
ante la perspectiva de verse involucrados en la re-
cuperación de un barco histórico y, de este modo, a
cada nuevo paso que dábamos el interés general por
mi proyecto iba aumentando.
Desde el principio tuve muy claro como quería lle-
var a cabo el trabajo. Las reglas eras simples: todo
lo que fuese original debía ser restaurado y todo lo
añadido debía ser eliminado y remplazado por pie-
zas fielmente reproducidas partiendo del proyec-
to inicial. Tan solo decidí conservar la cubierta en

CAPITÁN DAN MEURY
Nacido en Suiza en 1965, el Capitán Dan Meury creció junto al la-
go, descubriendo en él, a sus 10 años, el surf a vela, deporte que
fue el detonante de su total pasión por el viento y el agua. Y gra-
cias a ello ha recorrido gran parte del mundo, desde Europa a Ha-
wai, pasando por Sudamérica y Asia, buscando los mejores vientos
y las olas más espectaculares. Se cuentan por miles las millas que
ha navegado a bordo de diversos veleros, participando en regatas
en muy diversas clases. Desde hace 35 años, su trabajo está vin-
culado con el diseño, la arquitectura y la construcción de barcos
contando para ello con dos empresas propias: Swell y K7-Yachting,
activas a nivel internacional. La reparación y la construción de di-
versos proyectos en Europa le han permitido acumular una expe-
riencia considerable, que vuelca ahora en este su gran proyecto:
la recuperación del Rhona. 
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teca y la regala, que habían sido hechas en los años 70.
Era y es un absoluto placer ver como, día a día, poco a
poco, paso a paso, el Rhona vuelve a ser la joya que era
al ser botado, en el año 1927.
Nunca me he fijado un calendario concreto, consciente de
que tan solo puedo dedicar al Rhona una semana al mes,
debiendo dedicarme el resto del tiempo a ganar dinero pa-
ra seguir adelante con el proyecto. Según la ayuda que
voy recibiendo, el periodo de restauración puede durar
más o menos tiempo, aunque desde el inicio siempre ha si-
do primordial para mí que los trabajos que vayamos dan-
do por concluidos se hayan hecho con seriedad y rigor, con
todo el amor por el detalle y sin caer en el estrés. 
Son muchos los trabajos imprevistos que ha ido surgien-
do a nuestro paso, a lo largo de estos cinco años, pero pue-
do asegurar que ni por un segundo me he arrepentido de
haberme hecho cargo de esta tarea de salvar una valiosa
parte de nuestro patrimonio marítimo, sintiéndome muy
orgulloso de, gracias al Ronha, estar en disposición de
abrir, a todos cuantos nos visitan, las puertas de la épo-
ca de oro del yachting mundial. 
Recuerden que, a bordo del Rhona, todos son bienvenidos.”
Capitán Dan Meury

12M  FI 2ª Fórmula
Casco: 748 
Eslora total: 21 m | Eslora flotación: 12.95 m | Manga: 3.76 m |
Calado: 2.60 | Superficie vélica: 190 sq.m. (1947) | Año de
construcción: 1907 | Constructor: William Fife III, astillero
naval Fairlie Shottland | Duración del proceso de restauración:
6 años | Botadura prevista: primavera 2025 | Lugar de
restauración: L'Escala – España (Costa Brava) | Puerto de
atraque: Port Estartit – Club Nàutic Estartit | Bandera: EspañolaDE
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El Capitán Dan Meury junto a Ignacio Sentís, Delegado de Vela y
Actividades Acuáticas del Club Nàutic Estartit y a Leonardo
García de Vincentiis, presidente de AEBEC.
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de descuento 
en temporada

baja
¡Aprovéchelo!

10% de descuento 
en temporada

baja
¡Aprovéchelo!

10% 
EL CENTRO NÁUTICO CON MAYORES Y MEJORES SERVICIOS DEL LITORAL CATALÁN

PRESUPUESTOS Y ESTUDIOS TÉCNICOS PARA TODO TIPO DE REFORMA Y REPARACIONES

RESTAURACIÓN SEA FEVER
Obra viva, obra muerta, barnices, carpintería y remotorización 

mailto:administracion@varaderomasnou.es
http://www.varaderomasnou.es
http://www.varaderomasnou.es
http://www.varaderomasnou.es
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Móvil +34 699 77 28 78 - lgarcia@barcos-singulares.com

www.barcos-singulares.com

NUEVO NUEVO

ROB ROY
Magnífico yawl de A. Robb de orza abatible. Cómodo, veloz y fácil de ma-
nejar: Motor nuevo, palos nuevos, jarcia, calafateado, pintura de amuras y

algunas velas nuevas. Barco en excelentes condiciones y muy original.
Eslora 17 m | Manga 4,11 m | Calado 1,82-3,05 | Desplazamiento 1 t | Precio: 280.000 €

AMUSCO IV
Viudes 22 m. Precioso yate tipo "Fleur de Lys" de una serie de tres 

construidos por Viudes. En fase de restauración muy avanzada. Motores
y equipos nuevos, casco de madera recién calafateado. Equipado para 

largas permanencias a bordo.
Eslora 20,36 m | Manga 4,76 m | Calado 2,20 m | Desplazamiento 23 t | Precio 290.000 €

ESCORPIÓN
Veloz ketch de orza retráctil, diseño de Germán Frers, 1943, barco 

cuidado y listo para navegar. Innovador interior original, con salón en
popa, cocina central y camarotes en proa. Larga e interesante historia.

Eslora 15,60 m | Manga 3,76 m | Calado 1,55/2,72 m | Desplazamiento 16 t
Precio 195.000 €

MELTEMI
Holman & Pye, Carabela 1975, madera moldeada 4 capas, precioso 
interior. Barco de crucero muy confortable y seguro. Doble timonera, 
potente aparejo de ketch con winches eléctricos. Motor y generador 

revisados, baterías nuevas, aire acondicionado, neveras y congeladores.
Excelentes condiciones, precio muy interesante.

Eslora 17,68 m | Manga 4,37 m | Calado 2,80 m | Desplazamiento 22 t | Precio 195.000 €

LA 28
Un clásico moderno de madera moldeada en frío y al vacío construido

en Alemania con caoba Okumé y Khaya. Aparejo de carbono y dyform.
Velocísimo y fácil de manejar. 

Eslora 8,50 m | Manga 2,50 m | Calado 1,5 t | Velamen 37 m2 | Precio 120.000 € + IVA

WIANNO SENIOR 
Monotipo de fibra, con las mismas características del original de madera
de 1914. En los Estados Unidos hay centenares y fue el barco preferido

de John Kennedy. Está admitido como clase por el C.I.M. 
Eslora 7,62 m | Manga 2,42 m | Calado 1,83 m | Desplazamiento 2,1 t. | Precio 76.000 € + IVA

mailto:lgarcia@barcos-singulares.com
http://www.barcos-singulares.com
http://www.barcos-singulares.com
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